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LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI 89

There are very many Biblical expressions, both from the
0Old and New Testaments, in the Korén and in the traditional
sayings of Mohammed, but most of these are quotations
and reminiscences rather than independent parallels.

T. H. WEIR.

LEXICAL NOTES FROM THE PAPYRI.*
XVIIL

oixovopéw, oikovouia.—The wide sense attaching to these
words in late Greek is fully illustrated from Polybius by
Dean Robinson on Eph. i. 10. We may add a few citations
from the papyri. In EP 9® (iii/B.c.) an official summons
a subordinate to appear before him bringing with him all
his writings and official documents—mrdvra Ta ypdupara rai
[el 70 ar]ho @ikoviuna[as] xai dv memoincar Siaypaddv Ta
avtiypaga, and the same general reference attaches to his
subst. in EP II7 (iii/B.0), dv & dv wpaknes o oix[ovouidv],
ypde fipty méyeipa. The important rescript of the Prefect,
BM III p. 125 (a.p. 104), which offers such a striking
analogy to Luke ii. 1ff., requires all persons residing out
of their own homes to return to their homes Wa xai THv
aumify [olleovouiayv Tij[s dmo]ypadis mAgpwowsw, ° that
they may carry out the regular order of the census,” while
in PP II. 11(2)** (iii/B.c.=Witk., p. 4) the verb is used of
the administration of a sacred office or priesthood, yivwoxe
pe T iepomrolay aixovounué{vor], and in 38(c)** of the
management of details in some matter relating apparently
to cowherds, mepl Bolrwv Sy &v [rpdlmov olxovounbn. In
Rein P 734 (ii/B.0.) oixovouia refers to a legal process,
pndepiav olxovoulay xat éuob moieialar,

oivordrns.—This N.T. compound, Matt. xi. 19, Luke vii.

" * Forabbreviations see t.he February and March (1908) ExposITOR, DP.
170, 262.
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34, is found in the dream of Nectonabus, LPy ™ 21t (ii/B.C.)
as edited by Wilcken, Mélanges Nicole, p. 584, xal &ofev
atte [pvoe dvte oivowéry paluuijcar mplv B dyracbar Tobd
épyov, “ and it seemed good to him (i.e. Petesius), since by
nature he was a wine-drinker, to take a holiday before he
began work.” Note olvos kawés in Osir. 1142 as the anti-
thesis to olves mwahaids, th. 1129, not véos as in [Luke] v. 39.

olopar—For olopas construed with the inf. alone, as in
Phil. i. 17, of. EP 12! (iii/B.c.), xafdmep diov Setv, OP
80824%. (A.D. 123), olopérn éx TolTov Suvaclar éxduyeiv &
Siémwpakev, *‘ thinking by this means to escape the conse-
quences of her misdeeds” (G. and H.). In all these
passages the underlying idea of the verb seems to be
“ purpose,”” as frequently in later Gk.: see Kennedy on
Phil. Z.c.

onvéw.~—With Acts ix. 38, w9 dxvijops SeNfelv Ews Hudv,
. of. EP 13 (iii/B.C.), py oxkvdv ypddew nuiv, and similarly
OP 930! (ii/iii A.D.).

oAvyéyruyos.—The verb occurs in the Ptolemaic papyrus
PP ii. 40 (=Witk. 26), quoted above under dvdpifouar,
Notes vi.

Mywpén,—BU 10958% (aA.D. 67), un odv o[N]ewywp[rjoys]
wepl pndevéds, 109715 (i/A.D.), odx® (=ovy) SAywpd, dAAR
etrvyoioa malpaluéve.

ohoxAgpla.—In the N.T. this word is found only in Acts
iii. 16, where it is rendered in the Vg. “ integra sanitas” :
cf. OP 128%% (iii/iv A.D.), odx &\aBov Td Syhodvrd por Td
mepl Ths oAoxAyplas dudv, BM IL. p. 297 (iv/a.D.), mw
oNornnplay Kworavriov, and especially BU 9482 (iv/v A.D.),
ebyoue . . . td we[pl Tljs Uylas cov xai ohoxhnplas oov
xaipww. To the examples of the corresponding adjective in
Thess. p. 78 add BM IIL. p. 30 (iii/A.D.), hoxArjpov oixias
xai av\(s) al., and of the verb LpP 11012t (iii/iv A.D.),
k& 8id Ndryov poe wéure el ohorNp €)Ts 1) @5 7is Iva duépipves
o al.
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&ros.—OP 9362 (iii/a.D.), 0088 PihbéEevor SN ¢E Srwv ody

edpov, where the Editors render, “ I have entirely failed to
find Philoxenus,” and compare ¢b. 8938, od8éva Aoyov Umép
oiacdimore Ghov To gUvolov wpdrypatos, *“ no ground of com-
plaint on any matter of any kind whatsoever.” For 8¢’ \ov,
as in John xix. 23, see OP 53, cited under £npaive.
[ 8uBpos.—A kind of term. techn. in connexion with land
which had become waterlogged, (éuBpoxos) did Tév. duBpov
Tov mapakepévoy Vddtov, TP 61(6)!32 (B.c. 118-7) and
often : cf. Luke xii. 54.

opiréw.—The classical and late Gk. meaning of duréw,
““ converse with,” which is found in Dan. i. 19, Acts xx.
11, xxiv. 26, may be illustrated from the vernacular OP
9285% (ii/iii A.D.), wueirnoas 8 pol mwote wepl TovTOV, ‘ yOU
had a conversation with me once on this subject.” Cf.also
the Pelagia-Legenden (ed. Usener), p. 7%, wporpeyrduevos
adrov Spilijoar ¢ Aag, and the use in MGr. '8év pob
"weNds; ““ why dost not thou speak to me ?*’(Abbott, Songs
of Modern Greece, p. 108%).

oulydn.—For this N.T. dm. \ey,, 2 Pet. ii. 17, cf. the
Papyrus magique de Paris 3023-4 (c. A.p. 300), 6 év uéon
@povpms Kai yuovos kal oulyns.

opvdw.—Opview with the acc. of the person invoked (of.
Jas. v. 12) is very common, e.g. EP 238 (iii/B.c.), durie
Baairéa ITtohepatov, ParP 4721 (B.c, 163), duvio Tov Zdpamw,
OP 2395 (A.p. 686), duvie Népwva Kratidiov Kaloapa &.T.\.

opofvuadov.—The sense of unanimiter, and not merely
of “ together ** to which Hatch (Essays in Biblical Gk., p. 63)
would limit this word in the N.T. as in the Gk. versions of
the O.T., is supported by such a passage from the Kousj
as ThP 408" (B.c. 117), duofuuador dvréyeabar Tijs afis arémrns,
“with one accord claiming your protection” (G. and
H.): of. Syll. 32912 (i/B.C.), 6pobupadoy wivrawy @y TOMTOY
émdedardTwy éavrods els Tods wepl ToTwy dydvas, ib. T32%.
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In ParP 63°%2 Mahaffy (PP III. p. 27) renders it * without
exception.”

duotos.—A weakened force of this word is seen in TbP
30013 (ii/A.D.), Tayivas év T TV 6. Tafi, * (that this name)
may be inscribed in the list of such persons” (viz. the
dead). The common use of duoiws repeated=ditto, may be
put here. The phrase xaf duoiéryra, as in Heb. iv. 15
(vii. 15), is found in BU 1028% (ii/A.p.) with a gen. depen-
dent on it.

‘Ovijgipos.—To the examples of, this name in Notes iii.
add Magn. 242 7omos Ovnoiuov, 300 7 copos (=gra,ve),
Ovnoipov Tov Ilavaiudyov. Thieme (p. 40) notes that the
name is specially common in the case of slaves, though
not confined to them, as is shown by the mention of a
ypaupateds M. 'Ovicipos on a coin of Caracalla’s time : cf.
also Ovnaiun in Syll. 8555, a woman whom a manumitted
slave is to serve till her death. Dittenberger’s index (p. 89)
shows others. Dr. Souter has given us six citations from
Roman inscriptions in Dessau.

ovikos.—Qrimm’s statement- that this adjective is * not
found ” outside its N.T. occurrences (Matt. xviii. 6, Mark
ix. 42) requires correction in the light of the new evidence,
e.g. BU 91224 (A.p. 33), Ta évira xijvn, NP 233% (a.D. 70),
amwo TéY UrapXovTwy fulv dvikdy kTvéy dvor éva, and OGIS
62930, 45 (ji/A,D.), yopod 6vikot ; cf. also for a similar forma-
tion OP 4987t (ii/A.D.), AiBwv k6Bwy kaumkdy, ‘‘ squared
stones which a camel could transport,” cited in Notes iii.

dvoua we reserve, as there is too much material to treat
briefly.

okvs.—In OP 9008% (iv/A.D.), eis xovBovkTopiav Tob ééos
dpouov, “ for the contract of the express postal service ”:
see the Editors’ note, and cf. Rom. iii. 15, 6€eis of mwédes adrdv
éxxéa alpa.

omravw.~—See Notes ii. and add the still earlier occurrence
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in ParP 49% (B.c. 164-158) = Witk. p. 47, ei 8¢ & Ao
71 obx omrdveral wot. The verb occurs in the Papyrus
magique de Paris 3033 ff. (c. A.D. 300), opxilw oe Tov
omravBévra 1 'Oopayh (=Topai)) év orire Pwtwg Kai
vepéry Huepwvi, an interesting reference to Exod. xiii. 21.

orwpa.—For this good vernacular word (Jer. xlvii. (x1.)
10, 12, Rev. xviii. 14) cf. the first century letter of a tax-
collector at Oxyrhynchus, where along with much other
miscellaneous information he informs a friend, ofrw woAAy
tmrépa éyévero év Méude émrl Tol mapdvros, “ there has not
been much fruit in Memphis up to the present” (OP
2983t%), For the adjective see OGIS 2342 (iii/B.c., mvraias
omwpuvijs, the autumn meeting of the Amphictyons at Pylae,
and cf. Jude 12, 8évdpa ¢pBiwomrwpiva drapma, “ autumn trees
without fruit.”

dpapa, dpacis.—In ChP 3% (iii/B.0.)=Witk. p. 30, &3o]&é
pou vy mept Tob Opduatos Siacadiioal goi dwws eidijis k.T.\.,
opduatos refers apparently to a vision granted in sleep :
of. Syll. 760 kaf’ Spaua of a similarly granted vision of the
goddess Isis. “Opaocis’is found in the same sense in the
dedicatory Syll. 7742, Srpatria imép Tiis opdoews fed Anuntpi
8dpov. A curious use of the latter word occurs in OGQIS 565
(iii/B.0.), where it is employed as a title of the daughter-
goddess of the Sun—8pacw adrod, i.e. “ oculum Solis ” (see
Dittenberger’s note). In an inscr. in C. and B.,ii. p. 653, we
find eis Spaciv kal els 8hov T0 gdpua adrob kal eis Téxva xal
eis Blov, “ face, body, children, life,” all of which are to feel
the xardpar 8ae avyeypappévar ioiv if the tomb is disturbed.
Sir W. M. Ramsay thinks the curses are Jewish.

opewds.—The shortened form épwds, which is read by
WH. in Luke i. 39, 65, is amply attested in the papyri,
where the word is regularly used to describe all canals on
the borders of the desert, e.g. ChP 25° (ii/A.p.), év dpuvj
(Sewpuys), “ on the desert canal,” and StrP 174 (ii/a.p.),
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év opwij Harodvr(ews) Bary(tddos) with Preisigke’s note.

8p0pos.—FP 108 (ii/A.D.), Umo Tov 8pOpov,  about dawn,”
the same phrase as in Acts v. 21. Cf. also ParP 49%
(ii/B.c.=Witk. p. 46), elmas adrd. épfpitepov é\feiv; and
for 6pOpllw see Thumb Hellen. p. 123, where the depend-
ence of the verb on the Heb. D'JW7 in the sense of ‘“rise
early ” (as Luke xxi. 38) is pronounced very improbable :
the word, according to Moeris, is true Hellenistic Gk.

opxwpoaia.—The neuter pl. éprwudoia is found in Syll.
592% (ii/B.c.), where the note cites other exx. The easy
transference to 1st decl. is suggested by such analogies as
dvropooia. :

6p¢pavés.—The more general sense of this word may be
illustrated from MGr. as in the distich, Abbott Songs p.
226, no. 50, where a lover mourns that his mistress is going
away xai p apives dppavd,“‘ leaving me friendless,”” the same
combination as in John xiv. 18.

oclws.—See Thess. p. 241., and add ParP 3025t (ii/B.c.),
av® &v wmpos 7o Oetov daiws Sidrxetcar. The subst. éaiorns
occurs tb. 14%, 8. v éyere mpos 16 Oetov ogiéTyTa : of. OGLS
383 (i/B.0.), TépYrw duiunTov fryoUuevos THy ogiéoTnra—the
proclamation of Antiochus I.—where it no doubt represents
the Zoroastrian asha, right. “Ogis is of course common
in inscriptions dealing with religion. Note Syil. 8147, a
leaden plate from Cnidus containing an invocation of éoa
on certain persons if they restore a trust (mwapafnixn) and
av[éosa] if they do not. The meaning seems to help us for
8aia daveld in Acts xiii. 34 (from LXX), as does the com-
bination &oia xal érevfepd in other inscriptions.

ods.—OP 237" 22 (ii/Ao.D.), dra mapéyw dvoa airp, I
turned a deaf ear to him,” cf. Acts vii. 67, cvvéayor Ta
dTa adTd.

opein).—See Deissmann, BS p. 221, and as further illus-
trating the “ profane” character of this word (conira
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Grimm) cf. OP 2868 (A.D. 82), imép Tijs mpoxeiuévys opehis,
‘“in connexion with the aforesaid debt,” and FP 247 (c.
A.D. 100) an account which is headed &yfeois Eidmuep|eias
d]perijs, al.

éxMéw.—While there may be traces of a technical medical
use of this word in Acts v. 16 (see Knowling ad. 1.), there is
ample evidence that the word had come to be used quite
generally in the vernacular, cf. e.g. OP;269%¢ (a.p. 57),
épwtnleis SxAnoov dibakopov, ‘ please worry Dioscorus,”
with reference to a bond, FP ostr. 45 (i/A.D.), un dyAew Tods
SapBaros, “don’t worry the people (or ‘sons’?) of
Sambas ” (G. and H.), and OP 121252 (iii/A.D.), Tovs TéxToVES
wn adiis S ws dpyfjoge . . . Sxyhet avTols, ““ don’t allow the
carpenters to be altogether idle ; worry them » (G. and H.).
The adj. is found in OP 525% (early ii/A.D.), 0 wapdmhovs
T0d AvratomoriTov dxMypdTatds éoTw,  the voyage past the
Antaeopolite nome is most troublesome.”

oyrdpiov.~—With the use of dyrdpiov to denote fish eaten
as a titbit along with bread in John vi. 9, 11, xxi. 9 ff., cf.
BU 10751 (a.D. 57), where after the mention of bread and
pigeons we read of a Aaylviov Tapiynpot (=dv) oyrapiwy,
“a jar of pickled fish.” For the word in a more general
sense see OP 531 (ii/a.D.), where a father, after bestowing
good advice on his son, adds Tols oyrapiocs éEiANaEas Huds,
“you won me over by the dainties.” From the inscrip-
tions we may cite OGLS 484 (ii/A.D.), Tév NemwTdv sYrapiwy,
and the mention in the same document 1. 21 of an éyrapio~
mols. The simple dyrov occurs in HbP '54%% (iii/B.0.),
Adyava m(avr]odamwd kai éav Syrov Tv Exym[s], « vegetables of
all kinds, and some delicacies if you have any ” (G. and
H.), and the double diminutive éyrap{diov in BM II1. p. 196
(iii/A.D.), where the words mép Tufis é¥rapidiwv originally
-appeared after 1. 123,

SYé, 8yrepos, S¥rios.—See Proleg. 72, and for éyré used
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practically as an indeclinable noun cf. BM IIL. p. 183%
(A.D. 113), amo mpwlas ws 6yré. "Oyrepos (cf. Jas. v. 7)
occurs FP 133° (iv/A.D.), 6 xaipos viv éotiv SyrepdTepos, “‘ the
season is now rather late,” and the adv. in TbP 72%1 (s.c.
114-3), 8d 70 oYrluws omapiyas. In ThP 304 (ii/A.p.) we
have oyrias Tis dpas yevouévns (cf. Mark xi. 11, éyré 78y
obions 7. dpas), and b. 2838 (i/B.0.), oYritepov Tiis dpas.
dyris.—In the proceedings before the Prefect regarding

the custody of a child already referred to under elomnddw judg-
ment was given that as the child in question éx Tijs dyrews,
“from its features,” appeared to be that of Saraeus, it should
be restored to her, OP 378 (A.p. 49), with which may be
compared the use of ka7 §yv in John vii. 24. The latter
phrase="in person” occurs OP 1173 (ii/iii A.D.), #a7’ SYruv
aé¢ mapaxéknea, “1 have urged you in person.”

James Hore MouLTON.

GEORGE MILLIGAN.



